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С
åãîäíÿ ëàòûíü, êîòîðóþ íà ïðîòÿæåíèè äëèòåëü-
íîãî âðåìåíè ñ÷èòàëè "ìåðòâûì ÿçûêîì", ÿçûêîì
êàòîëè÷åñêîé öåðêâè, ÿçûêîì íàó÷íîãî îáùåíèÿ,

àêòèâíî èñïîëüçóåòñÿ â ïîâñåäíåâíîé æèçíè, â ïîëèòèêå,
ýêîíîìèêå, êóëüòóðå è ÑÌÈ. Ëàòèíñêèå èçðå÷åíèÿ, òîò
ïëàñò ÿçûêà, êîòîðûé îáðàçíî íàçûâàþò "êðûëàòàÿ ëà-
òûíü", âñå ÷àùå îêàçûâàåòñÿ ñðåäñòâîì "äèàëîãà êóëü-
òóð" ýïîõè äðåâíåãî ìèðà è ýïîõè ãëîáàëüíîé êîììóíèêà-
öèè, èñòî÷íèêîì ïðåöåäåíòíûõ èìåí, âûñêàçûâàíèé, ñè-
òóàöèé.

Ïðåäñòàâëåííûå â ñòàòüå ðåçóëüòàòû àíàëèçà îñî-
áåííîñòåé èñïîëüçîâàíèÿ ëàòèíñêèõ èçðå÷åíèé â ìàòå-
ðèàëàõ ýëåêòðîííîé âåðñèè ãàçåòû "The Guardian" ñâèäå-
òåëüñòâóþò î òîì, ÷òî â íàñòîÿùåå âðåìÿ ñåòåâûå ÑÌÈ
Âåëèêîáðèòàíèè àêòèâíî îáðàùàþòñÿ ê íàñëåäèþ ëàòèí-
ñêîãî ÿçûêà, ÷òîáû îêàçàòü âîçäåéñòâèå íà ÷èòàòåëÿ,
óáåäèòü åãî â ïðàâèëüíîñòè ïðåäëàãàåìîé èçäàíèåì
îöåíêè ñîáûòèé, èõ èíòåðïðåòàöèè. Äîñòèãàåòñÿ âîçäåé-
ñòâóþùèé ýôôåêò âî ìíîãîì áëàãîäàðÿ òîìó, ÷òî áîëü-
øèíñòâó ëàòèíñêèõ êðûëàòûõ âûðàæåíèé ïðèñóù ïîó÷è-
òåëüíûé õàðàêòåð, ïîñðåäñòâîì êîòîðîãî ðåàëèçóþòñÿ
ðàçíîîáðàçíûå íàñòàâëåíèÿ, ïðåäîñòåðåæåíèÿ, ñîâåòû,
ïîæåëàíèÿ, çàïîâåäè è ò.ï.: De se ipso modifice, de aliis
honorifice - "Î ñåáå ñëåäóåò ãîâîðèòü, ñîáëþäàÿ ìåðó, î
äðóãèõ ñ ïî÷òåíèåì", Mens sana in corpore sanî - "Â çäî-
ðîâîì òåëå - çäîðîâûé äóõ", Si vis pacem, para bellum -
"Õî÷åøü ìèðà - ãîòîâüñÿ ê âîéíå", Ars longa, vita brevis -
"Æèçíü êîðîòêà, èñêóññòâî âå÷íî" è ìíîãèå äðóãèå.

Â èñòîðèè ëàòèíñêîãî ÿçûêà òðàäèöèîííî âûäåëÿþò

íåñêîëüêî ïåðèîäîâ: 1) àðõàè÷åñêèé ïåðèîä VI - IV ââ. äî
í. ý.; 2) äîêëàññè÷åñêèé ïåðèîä III - II ââ. äî í. ý. - ïåðèîä
ñòàíîâëåíèÿ ëèòåðàòóðíîãî ëàòèíñêîãî ÿçûêà; 3) êëàññè-
÷åñêèé ïåðèîä.

Íàèáîëüøåãî ðàñöâåòà è ñîâåðøåíñòâà ëàòèíñêèé
ÿçûê äîñòèãàåò â ýïîõó "çîëîòîãî âåêà" - âî âðåìÿ ïðàâ-
ëåíèÿ èìïåðàòîðà Àâãóñòà (I â. äî í. ý.). Â ýòî âðåìÿ æèâóò
è òâîðÿò âåëèêèå èñòîðèêè, ôèëîñîôû, ïèñàòåëè è ïîýòû,
êîòîðûå ðàçðåøèëè çàäà÷ó ïî ôîðìèðîâàíèþ ëàòèíñêî-
ãî ëèòåðàòóðíîãî ÿçûêà è ñîçäàíèþ õóäîæåñòâåííîé ëè-
òåðàòóðû [5, ñ. 7].

"Çîëîòîé âåê" - âåê íàèâûñøåãî ðàñöâåòà ðèìñêîé
ëèòåðàòóðû, êîòîðûé èçâåñòåí òâîð÷åñòâîì Öèöåðîíà,
Âåðãèëèÿ, Ãîðàöèÿ, Îâèäèÿ, Öåçàðÿ. Èìåííî èç ýòîãî ïå-
ðèîäà ê íàì ïðèøëî ìíîãî ïîñëîâèö, ñåíòåíöèé, ñòèõîò-
âîðåíèé. Áîëüøèíñòâî èçðå÷åíèé, âûÿâëåííûõ â õîäå èñ-
ñëåäîâàíèÿ â ìàòåðèàëàõ "The Guardian", îòíîñÿòñÿ ê
ýòîìó ïåðèîäó.

Ïåðèîä "ñåðåáðÿíîé ëàòûíè" (I â.í.ý.) õàðàêòåðèçóåòñÿ
îòñòóïëåíèÿìè îò ÷èñòîòû êëàññè÷åñêîãî ëèòåðàòóðíîãî
ÿçûêà è èñïûòûâàåò îïðåäåëåííîå âëèÿíèå ÿçûêîâ ðèì-
ñêèõ êîëîíèé.

Â ýïîõó ãóìàíèçìà (XIV - XVII ââ.) ëàòèíñêèé ÿçûê
âíîâü ïðèáëèæàåòñÿ ê èäåàëó "çîëîòîé ëàòûíè" [5, ñ. 4]. Â
ýòîò ïåðèîä ñîçäàåòñÿ íîâîëàòèíñêàÿ ëèòåðàòóðà. Ýòà
ýïîõà èç èñòîðèè ëàòèíñêîãî ÿçûêà, òàêæå êàê è "çîëîòîé
âåê", íàõîäèò îòðàæåíèå â ìàòåðèàëàõ ãàçåòû "The
Guardian".
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ФИЛОЛОГИЯ

Èòàê, ëàòèíñêèé ÿçûê çàíåñåí â ñïèñîê ìåðòâûõ ÿçû-
êîâ, îäíàêî îí ïî-ïðåæíåìó àêòèâíî èñïîëüçóåòñÿ â ðàç-
ëè÷íûõ ñôåðàõ äåÿòåëüíîñòè è â ðàçíûõ âèäàõ äèñêóðñà.
Åñëè â òåêñòå íàó÷íîãî èëè îôèöèàëüíî-äåëîâîãî õàðàê-
òåðà ëàòûíü - ýòî ïðèçíàê âëàäåíèÿ îïðåäåëåííîé òåð-
ìèíîëîãèåé, òî â ìàòåðèàëàõ ïðåññû ëàòèíñêèå èçðå÷å-
íèÿ âûïîëíÿþò èíûå ôóíêöèè: âîçäåéñòâèÿ, ññûëêè íà
àâòîðèòåòíûé èñòî÷íèê, ïàðîëüíóþ, òî åñòü æåëàíèÿ àâ-
òîðà íàéòè "ñâîèõ" ÷èòàòåëåé, çíàþùèõ è öåíÿùèõ èñòî-
ðèþ Ðèìà è åãî âûäàþùèõñÿ äåÿòåëåé, ëþäè÷åñêóþ, ñî-
çäàíèÿ íîâîãî ñìûñëà. Ïðè ýòîì ëþáàÿ ïîñëîâèöà èëè
ñåíòåíöèÿ èç ìîíîëîãîâ ðèìñêèõ îðàòîðîâ ñîçäàåò ñâîå-
îáðàçíóþ àòìîñôåðó äðåâíåãî ìèðà, àíòè÷íîñòè, âå÷íûõ
èñòèí, íî â òî æå âðåìÿ, êàê ïîêàçàëè ðåçóëüòàòû äàííî-
ãî èññëåäîâàíèÿ, ÿâëÿåòñÿ âïîëíå óìåñòíîé â ðàìêàõ íî-
âîñòíîãî æàíðà.

Âàæíî îòìåòèòü, â ñâÿçè ñî ñêàçàííûì, ñóùåñòâóþ-
ùóþ â íàñòîÿùåå âðåìÿ â ÑÌÈ òåíäåíöèþ ê ñîçäàíèþ
íîâûõ ñìûñëîâ è îöåíîê ïîñðåäñòâîì àïåëëÿöèè ê öèòàò-
íîìó ôîíäó - ïðåöåäåíòíûì âûñêàçûâàíèÿì è òåêñòàì. Â
òàêîé ñèòóàöèè ëàòèíñêèå èçðå÷åíèÿ îêàçûâàþòñÿ òåì
ìîùíûì ñðåäñòâîì àäðåñíîãî âîçäåéñòâèÿ íà öåëåâóþ
àóäèòîðèþ, êîòîðîãî äîáèâàåòñÿ àâòîð, ÷òî îïðåäåëÿåòñÿ
øèðîêîé îöåíî÷íîé ñåìàíòèêîé è âûñîêîé ýêñïðåññèâ-
íîñòüþ äàííûõ ÿçûêîâûõ åäèíèö. Èìåííî òàê ìîæíî îõà-
ðàêòåðèçîâàòü îñíîâíóþ ìîòèâàöèþ àâòîðîâ ïðè èñ-
ïîëüçîâàíèè ëàòèíñêèõ èçðå÷åíèé â ñâîèõ òåêñòàõ - óñè-
ëåíèå îöåíî÷íîé, ýêñïðåññèâíîé è ïðàãìàòè÷åñêîé ñî-
ñòàâëÿþùèõ çà ñ÷åò èíîÿçû÷íûõ çàèìñòâîâàíèé.

Â òî æå âðåìÿ â ïðîöåññå ñîçäàíèÿ òåêñòà ÑÌÈ æóð-
íàëèñò äîëæåí ïðèíèìàòü â ðàñ÷åò íå òîëüêî ýêñïðåñ-
ñèâíûé, îöåíî÷íûé è âîçäåéñòâóþùèé ïîòåíöèàë ëàòèí-
ñêèõ êðûëàòûõ âûðàæåíèé, íî è ôîíîâûå çíàíèÿ, êîòîðû-
ìè îáëàäàåò ÷èòàòåëü, ÷òîáû âëèÿòü íà åãî âîñïðèÿòèå
òåêñòà è åãî îòíîøåíèå ê ïðî÷èòàííîìó. Íåêîòîðûå èñ-
ñëåäîâàòåëè ÿçûêà ÑÌÈ ïîëàãàþò, ÷òî èñïîëüçîâàíèå
öèòàò, ôðàçåîëîãèçìîâ â ïóáëèöèñòèêå ñâÿçàíî ñ ïîâû-
øåíèåì îáðàçîâàííîñòè îáùåñòâà. Ñëåäîâàòåëüíî, ïðè-
ñóòñòâèå ëàòèíñêèõ èçðå÷åíèé â ìàòåðèàëàõ áðèòàíñêîé
êà÷åñòâåííîé ïðåññå ìîæåò áûòü îáóñëîâëåíî òåì, ÷òî
÷èòàòåëü "The Guardian" - ýòî ÷åëîâåê, õîðîøî çíàêîìûé
ñ íàñëåäèåì ëàòèíñêîãî ÿçûêà, ñïîñîáíûé íå òîëüêî
âñïîìíèòü çíà÷åíèå êðûëàòîé ôðàçû, íî è îöåíèòü óìå-
íèå àâòîðà ïîäàòü ìàòåðèàë â ÿðêîé, îáðàçíîé è íåîáû÷-
íîé ôîðìå.

Ïîñêîëüêó ýêñïðåññèâíîñòü è âîçäåéñòâóþùèé ïî-
òåíöèàë ëþáîãî ñòèëèñòè÷åñêè îêðàøåííîãî ñëîâà èëè
èçðå÷åíèÿ ñ òå÷åíèåì âðåìåíè ñíèæàåòñÿ è "òóñêíååò",
àâòîðû òåêñòîâ ïå÷àòíûõ ÑÌÈ ïðèáåãàþò ê òðàíñôîðìà-
öèÿì, ÷òîáû "îæèâèòü" ëåêñè÷åñêóþ èëè ôðàçåîëîãè÷åñ-
êóþ åäèíèöó è ïîâûñèòü, óñèëèòü å¸ ýêñïðåññèâíîñòü [4,
c. 47]. Â êîíòåêñòå äàííîãî èññëåäîâàíèÿ àíàëèç òàêîãî
ðîäà òðàíñôîðìàöèé ïîçâîëÿåò îòâåòèòü íà âîïðîñ î
òîì, ñîõðàíÿåòñÿ ëè öåëîñòíîñòü ëàòèíñêèõ èçðå÷åíèé,
ðàñøèðÿåòñÿ ëè èõ ñîñòàâ èëè ïðîèñõîäèò çàìåíà êîìïî-
íåíòîâ, èñïîëüçóåòñÿ ëè ïðèåì êîíòàìèíàöèè êàê ñðåä-
ñòâî âîçäåéñòâèÿ íà ÷èòàòåëÿ.

Ïðåîáðàçîâàíèÿ óñòîé÷èâûõ ÿçûêîâûõ åäèíèö ñêîðåå
óìåñòíû äëÿ ðîäíîé ðå÷è, ãäå ïðåäñòàâëåíû áîëüøèå
âîçìîæíîñòè ÿçûêîâîé èãðû. Â ñëó÷àå æå ñ ëàòèíñêèìè
èçðå÷åíèÿìè íà ïðîöåññ ñîçäàíèÿ òåêñòà íàêëàäûâàþò-
ñÿ îïðåäåëåííûå îãðàíè÷åíèÿ, ñâÿçàííûå ñ òåì, ÷òî ÷è-
òàòåëü íå âñåãäà çíàêîì ñ ñåìàíòèêîé äàííîé ãðóïïû âû-
ðàæåíèé, è êîìáèíàöèè, îñíîâàííûå íà ÿçûêîâîé èãðå, íå
ïðîñòî áóäóò íåïîíÿòíû, íî è ìîãóò ââåñòè â çàáëóæäåíèå.
Ïîýòîìó, âåðîÿòíî, ñòðóêòóðíûõ ïðåîáðàçîâàíèé â õîäå
àíàëèçà ÿçûêîâîãî ìàòåðèàëà áûëî âûÿâëåíî íåìíîãî.
21 ïðèìåð ðàçëè÷íûõ ïðåîáðàçîâàíèé âêëþ÷àåò 6 ñëó-
÷àåâ ïåðåñòàíîâêè êîìïîíåíòîâ âûñêàçûâàíèÿ, 8 ñëó÷à-
åâ óñå÷åíèÿ è 7 ñëó÷àåâ ðàñøèðåíèÿ ëàòèíñêîãî îáîðîòà
çà ñ÷åò âêëþ÷åíèÿ â åãî ñòðóêòóðó àíãëèéñêèõ ñëîâ.

Äëÿ òîãî, ÷òîáû ñäåëàòü òåêñò ÑÌÈ åùå áîëåå ïðè-
âëåêàòåëüíûì äëÿ ÷èòàòåëÿ, à çàãîëîâêè áîëåå áðîñêèìè,
èñïîëüçóþòñÿ íå òîëüêî îòäåëüíûå ïðèåìû, íî è èõ êîì-
áèíàöèè. Ñòèëèñòè÷åñêàÿ êîíòàìèíàöèÿ ïðîÿâëÿåòñÿ â
ñî÷åòàíèè ðàçíûõ âèäîâ ëåêñèêè - ëèòåðàòóðíîé, ðàçãî-
âîðíîé, íàó÷íîé, çàèìñòâîâàííîé; ñòðóêòóðíàÿ - â ñìå-
øåíèè äâóõ è áîëåå ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö, ïîñëîâèö,
êðûëàòûõ âûðàæåíèé; ñìûñëîâàÿ - â ïîëèôîíèè ñìûñëîâ
è âèäîâ îöåíêè: îáúåêòèâíîé è èíäèâèäóàëüíî-àâòîð-
ñêîé, ðàöèîíàëüíîé è ýìîöèîíàëüíîé.

Êîíòàìèíàöèÿ áûâàåò îïðàâäàíà â òåõ ñëó÷àÿõ, êîãäà
÷èòàòåëü âëàäååò îïðåäåëåííûì íàáîðîì ôîíîâûõ çíà-
íèé è â ñîñòîÿíèè íå òîëüêî äåêîäèðîâàòü ñëîæíîå ñîîá-
ùåíèå, íî è âîñïðèíÿòü àâòîðñêèé çàìûñåë íà óðîâíå
ñòèëèñòè÷åñêîãî îôîðìëåíèÿ âûñêàçûâàíèÿ. Íåðåäêî
òàêèå êîìáèíàöèè îêàçûâàþòñÿ ñîâåðøåííî íåîæèäàí-
íûìè, ò.ê. â íèõ èñïîëüçóåòñÿ ìàêñèìóì ñòðóêòóðíûõ è
ñìûñëîâûõ òðàíñôîðìàöèé. Íàïðèìåð, èñïîëüçîâàíèå
ïåðåñòàíîâêè êîìïîíåíòîâ â ëàòèíñêîì èçðå÷åíèè è èã-
ðû ñëîâ â ñòàòüå, ïîñâÿùåííîé æèçíåîïèñàíèþ äèíàñòèè
Àñòîðîâ - êðóïíåéøèõ, íàðÿäó ñ Ðîêôåëëåðàìè è Âàí-
äåðáèëüòàìè, ïðåäñòàâèòåëÿìè àìåðèêàíñêîé áóðæóàç-
íîé äåìîêðàòèè êîíöà XIX - íà÷àëà XX âåêîâ: "Ad astra
per aspera ("Through difficulties to the stars")? Ad Astor
per aspera - merely making sense of the Astor family tree is
enough to make a grown genealogist cry. For mere ama-
teurs, it's like making one's way through a dark forest, at
night, wearing a blindfold".

Ïîìèìî èñïîëüçîâàíèÿ ëàòèíñêîãî èçðå÷åíèÿ â êà÷å-
ñòâå ñðåäñòâà ïðèâëå÷åíèÿ âíèìàíèÿ ÷èòàòåëÿ àâòîð
ïðèìåíÿåò ïåðåñòàíîâêó êîìïîíåíòîâ ñ öåëüþ óñèëåíèÿ
âûðàçèòåëüíîñòè âûêàçûâàíèÿ. Àïåëëèðóÿ ê íàñëåäèþ
ëàòèíñêîãî ÿçûêà ïðè óïîìèíàíèè îäíîé èç ñàìûõ óñ-
ïåøíûõ ñåìåé Àìåðèêè, îáðàùàåòñÿ ê ëàòûíè êàê "àâòî-
ðèòåòíîìó èñòî÷íèêó", ðàñêðûâàþùåìó ðèìñêóþ ñèñòåìó
öåííîñòåé. Ïðèáåãàÿ ê ïðèåìó èãðû ñëîâ, äåëàåò âûñêà-
çûâàíèå áîëåå ýêñïðåññèâíûì, à ôîðìóëèðîâêó ìûñëè -
åìêîé, ëàêîíè÷íîé è ñåìàíòè÷åñêè íàñûùåííîé: Ad astra
- "ê çâåçäàì", "Ad Astor" - "ê ñåìüå Àñòîðîâ".

Ñ òî÷êè çðåíèÿ ñîîòíîøåíèÿ ôóíêöèé ñîîáùåíèÿ è
âîçäåéñòâèÿ âñå ñòàòüè "The Guardian" óêëàäûâàþòñÿ â
îáùåïðèçíàííóþ êëàññèôèêàöèþ îñíîâíûõ òèïîâ ìå-
äèàòåêñòîâ â ñîîòâåòñòâèè ñî ñòåïåíüþ âîçäåéñòâèÿ íà
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àäðåñàòà (â ïîðÿäêå óìåíüøåíèÿ äîëè èíôîðìàöèîííîé
ôóíêöèè è óâåëè÷åíèÿ âîçäåéñòâóþùåé): 1) íîâîñòè; 2)
èíôîðìàöèîííî-àíàëèòè÷åñêèå òåêñòû; 3) òåêñòû ãðóïïû
Features.

Íîâîñòíûå òåêñòû â íàèáîëüøåé ñòåïåíè ðåàëèçóþò
èíôîðìàòèâíóþ ôóíêöèþ, îäíàêî çäåñü, êàê ïîêàçàë êî-
ëè÷åñòâåííûé àíàëèç ëàòèíñêèõ èçðå÷åíèé â ìàòåðèàëàõ
"The Guardian", àâòîðû ÷àùå âñåãî èñïîëüçóþò èõ êàê äî-
ïîëíèòåëüíîå ñðåäñòâî âîçäåéñòâèÿ íà ÷èòàòåëÿ.

Íà äîëþ ñòàòåé â ðóáðèêàõ World News è UK News
ïðèõîäèòñÿ áîëåå òðåòè ñëó÷àåâ àïåëëÿöèè ê íàñëåäèþ
ëàòèíñêîãî ÿçûêà. Â êà÷åñòâå ïðèìåðà ïðèâåäåì âûðà-
æåíèå Ipso facto ("â ñèëó ñàìîãî ôàêòà", èëè "ñàìî ïî ñå-
áå"), êîòîðîå ïåðâîíà÷àëüíî ÿâëÿëîñü þðèäè÷åñêèì òåð-
ìèíîì, à ïîçäíåå ïðî÷íî çàêðåïèëîñü â êà÷åñòâå ãàçåò-
íîãî êëèøå, ôîðìèðóþùåãî íåêèé "ïðàâîâîé" ñòàòóñ ñî-
îáùàåìîãî. ×àñòî èñïîëüçóåòñÿ ñ ïðèìåíåíèåì ñòðóê-
òóðíûõ òðàíñôîðìàöèé, â òîì ÷èñëå â çàãîëîâêàõ ñòàòåé,
íàïðèìåð: "Ipso becomes a facto as 90 % of publishers leap
aboard their own train", "Press regulation: The jury is out as
Ipso becomes facto", "Ipso facto, I should stop wishing to see
only the shortlisted works" è äð.

Èíôîðìàöèîííî-àíàëèòè÷åñêèå òåêñòû ñëåäóþò çà
íîâîñòíûìè ïî øêàëå ñîîáùåíèå-âîçäåéñòâèå. Ãëàâíîå
èõ îòëè÷èå îò íîâîñòåé çàêëþ÷àåòñÿ â íàëè÷èè àíàëèòè-
÷åñêîé ÷àñòè, ãäå æóðíàëèñò âûðàæàåò ñîáñòâåííîå ìíå-
íèå èëè äàåò îöåíêó ñîáûòèé è ñèòóàöèé. Ïîòîìó ëàòèí-
ñêèå èçðå÷åíèÿ èñïîëüçóþòñÿ â èíôîðìàöèîííî-àíàëè-
òè÷åñêèõ ìàòåðèàëàõ â ïåðâóþ î÷åðåäü êàê ñðåäñòâî âû-
ðàæåíèÿ àâòîðñêîé ïîçèöèè. Ê äàííîé êàòåãîðèè ìîæíî
îòíåñòè âñå ñòàòüè ðóáðèêè opinions, â êîòîðîé áûë îáíà-
ðóæåí ñëåäóþùèé ïðèìåð: "This is not to say that the Turc
report is without surprises. For example, it is mercifully free
of Heydon's usual Latinisms that he enjoys sprinkling on his
work: "non haec in feeder veni" (from the 2013 Han Haron
Monis implied freedom of communication case) and even
"hostis humani generis" in the Jayant Patel case of 2012".

Â ñòàòüå àâòîð àíàëèçèðóåò âûñòóïëåíèå ïðåäñåäàòå-
ëÿ ïðîôñîþçà ðàáî÷èõ Àâñòðàëèè Äàéñîíà Õåéäåíà è îò-
ìå÷àåò, ÷òî ïîñëåäíèé ïåðåñòàë èñïîëüçîâàòü â ñâîåé
ðå÷è ëàòèíñêèå èçðå÷åíèÿ, çà ÷òî åãî âûñòóïëåíèÿ ñîá-
ñòâåííî è ïîëó÷èëè âñåíàðîäíîå ïðèçíàíèå. Â êà÷åñòâå
íàèáîëåå êðàñî÷íûõ ïðèìåðîâ èñïîëüçîâàíèÿ ëàòèíèç-
ìîâ â ðå÷è Äàéñîíà àâòîð ïðèâîäèò äâà: non haec in feed-
er veni ("ýòî íå òî, ÷òî ÿ îáÿçàëñÿ ñäåëàòü") è hostis humani
generis ("âðàã ðîäà ÷åëîâå÷åñêîãî").

Èíòåðåñíî îòìåòèòü, ÷òî ëàòèíñêîå èçðå÷åíèå hostis
humani generis âñòðå÷àåòñÿ â ìàòåðèàëàõ "The Guardian"
9 ðàç â ðàçíûõ ðóáðèêàõ, â òî âðåìÿ êàê ìíîãèå äðóãèå
âûðàæåíèÿ íå áûëè îáíàðóæåíû íè ðàçó. Âðàãîì ðîäà
÷åëîâå÷åñêîãî äðåâíåðèìñêèé ïèñàòåëü Ïëèíèé íàçûâàë
ðèìñêîãî èìïåðàòîðà Íåðîíà è åãî ìàòü Àãðèïïèíó, ÷üè
èìåíà âîøëè â èñòîðèþ áëàãîäàðÿ èõ ïðåñòóïíûì äåÿíè-
ÿì. Ìîæíî ïðåäïîëîæèòü, ÷òî ÿðêî âûðàæåííàÿ ïåéîðà-
òèâíàÿ ýêñïðåññèâíî-îöåíî÷íàÿ êîííîòàöèÿ, çàêðåï-
ëåííàÿ çà äàííîé ÿçûêîâîé åäèíèöåé, ñïîñîáñòâóåò òîìó,
÷òî àâòîðû èñïîëüçóþò åå â òåõ ìàòåðèàëàõ, ãäå íåîáõî-

äèìî îêàçàòü îñîáîå ýìîöèîíàëüíîå âîçäåéñòâèå íà ÷è-
òàòåëÿ, íî ïðè ýòîì îñòàòüñÿ â ïîëèòè÷åñêè êîððåêòíîì
ïîëå.

Íàêîíåö, òåêñòû ãðóïïû Features â àíãëîÿçû÷íîé
æóðíàëèñòèêå îáû÷íî ñâÿçàíû ñ êàêèì-ëèáî óñòîé÷èâûì
ìåäèàòîïèêîì è îáúåäèíåíû ðÿäîì îáùèõ äëÿ íèõ ïðè-
çíàêîâ: òåìàòèêà, ôîðìàò è îñîáûé ïóáëèöèñòè÷åñêèé
ñòèëü èçëîæåíèÿ. Â îòëè÷èè îò íîâîñòíûõ ñòàòåé çäåñü íà
ïåðâûé ïëàí âûäâèãàåòñÿ âîçäåéñòâóþùàÿ ôóíêöèÿ è
èíäèâèäóàëüíî-àâòîðñêèé ïîäõîä. Ïîäîáíûå òåêñòû îò-
ëè÷àþòñÿ ñâîáîäíîé êîìïîçèöèîííîé ñòðóêòóðîé è øè-
ðîêèì ñïåêòðîì ñòèëèñòè÷åñêèõ ñðåäñòâ, ê ÷èñëó êîòîðûõ
ìîæíî îòíåñòè ïðèåì èñïîëüçîâàíèÿ ëàòèíñêèõ èçðå÷å-
íèé, íàïðèìåð: Sic transit gloria mundi ("òàê ïðîõîäèò ñëà-
âà ìèðñêàÿ").

Âûðàæåíèå Sic transit gloria mundi áåðåò ñâîå íà÷àëî
â ðàííåì ñðåäíåâåêîâüå, ãäå åãî èñïîëüçîâàëè âî âðåìÿ
öåðåìîíèè èçáðàíèÿ íîâîãî ãëàâû êàòîëè÷åñêîé öåðêâè.
Ñåãîäíÿ îíî âñå ÷àùå èñïîëüçóåòñÿ â êà÷åñòâå íàïîìè-
íàíèÿ ëþäÿì î òîì, ÷òî ñëàâà ÿâëÿåò ñîáîé ïðåõîäÿùåå
ÿâëåíèå, à çíà÷èò, íå áóäåò äëèòüñÿ âå÷íî.

Âûðàæåíèå Sic transit gloria mundi âñòðå÷àåòñÿ â òåê-
ñòàõ "The Guardian" äîâîëüíî ÷àñòî - âñåãî áûëî çàôèê-
ñèðîâàíî 94 ñëó÷àÿ åãî óïîòðåáëåíèÿ. Íàïðèìåð, â ñòà-
òüå, ïîñâÿùåííîé îáçîðó íîâîé êíèãè ïèñàòåëüíèöû Ýí-
íè Ïðóëêñ "Barkskins": "In one of the funniest of the comic
interludes that stud Barkskins, he is pictured collecting an
absurdly grand wig, which is stolen a short time later by a
thief who may well be in the wig-maker's employ. Retrieved
in somewhat shabbier condition, the wig eventually comes
to rest, boxed-up, in an attic, where it is discovered by two
small boys. Spooked by what they believe to be a monstrous
creature, they fling it from the window, whereupon flocks of
birds descend to claim it for nesting material. Sic transit
gloria mundi".

Àâòîð ñòàòüè àêöåíòèðóåò âíèìàíèå ÷èòàòåëåé íà òîì,
÷òî âñå íîâåëëû îáû÷íî ïîâåñòâóþò î òå÷åíèè âðåìåíè, à
ñëåäîâàòåëüíî, î ìåíÿþùèõñÿ õàðàêòåðàõ ëþäåé è îòíî-
øåíèÿõ ìåæäó íèìè è, ãëàâíîå, î ìîðàëè, êîòîðàÿ ÿâëÿåò-
ñÿ ôóíäàìåíòîì ðàçâèòèÿ îáùåñòâà. Èìåííî â êîíòåêñòå
îïèñàíèÿ ìîðàëüíûõ óñòîåâ îáùåñòâà èñïîëüçîâàíèå
ëàòèíñêèõ èçðå÷åíèé êàæåòñÿ íàèáîëåå óìåñòíûì, ïî-
ñêîëüêó îíè îáúåêòèâèðóþò â ÿçûêîâîé ôîðìå îáùå÷å-
ëîâå÷åñêèå äóõîâíûå öåííîñòè. Ïðè ýòîì àâòîð îðèåíòè-
ðóåòñÿ íà êðóã ÷èòàòåëåé, öåíèòåëåé ëèòåðàòóðû, êîòîðûå,
ïî åãî ìíåíèþ, çíàêîìû ñ ëàòèíñêèì ôðàçåîëîãè÷åñêèì
ôîíäîì. Îíè ñïîñîáíû ïî÷óâñòâîâàòü àâòîðñêóþ èðîíèþ
- ïàðèê ïðîõîäèò ïóòü îò ïðåäìåòà êóëüòà äî ïòè÷üåãî
ãíåçäà, - è íå íóæäàþòñÿ â äîïîëíèòåëüíûõ ïîÿñíåíèÿõ
ñêàçàííîãî.

Îäíèì èç òåõ ëàòèíñêèõ èçðå÷åíèé, êîòîðîå âñòðå÷à-
åòñÿ â ìàòåðèàëàõ ãàçåòû î÷åíü ÷àñòî, îêîëî 500 ðàç, ÿâ-
ëÿåòñÿ âûñêàçûâàíèå Memento Mori ("Ïîìíè î ñìåðòè").
Â äðåâíåì Ðèìå äàííîå âûðàæåíèå ñëóæèëî â êà÷åñòâå
íàïîìèíàíèÿ äëÿ èçâåñòíûõ ïîëêîâîäöåâ î òîì, ÷òî îíè,
íåñìîòðÿ íà âñå ñâîè äîñòèæåíèÿ, ÿâëÿþòñÿ òàêèìè æå
ñìåðòíûìè, êàê è îñòàëüíûå.
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Â ñòàòüå "Martin Creed: 'I keep hair. And I'm afraid of
cheese'" àâòîð äåëèòñÿ ñâîèìè âïå÷àòëåíèÿìè îò âñòðå÷è
ñ áðèòàíñêèì èñïîëíèòåëåì Ìàðòèíîì Êðèäîì, êîòîðûé
ÿâëÿåòñÿ íåîðäèíàðíîé ëè÷íîñòüþ è ñëèøêîì òâîð÷åñêè
ïîäõîäèò ê îðãàíèçàöèè ñâîèõ êîíöåðòîâ: "Creed once
wrote a song called I Like Things, and has brought a lot of the
stuff that he has accumulated to Somerset for the show: a
dessicated bouquet, like a memento mori (given to him after
his project for the 2012 London Olympics), and two broken
chairs, which are currently lying flat on their backs".

Âñïîìèíàÿ îäíî èç âûñòóïëåíèé àðòèñòà, æóðíàëèñò
ïåðå÷èñëÿåò ñïèñîê ïðåäìåòîâ, êîòîðûé ìóçûêàíò ïðè-
íåñ íà ñâîå øîó. Ñðåäè ïðî÷èõ òàì áûë çàñîõøèé áóêåò è
äâà ñëîìàííûõ ñòóëà. Ïðè îïèñàíèè ðåêâèçèòà àâòîð
àïåëëèðóåò ê ëàòèíñêîìó ôðàçåîëîãè÷åñêîìó ôîíäó, îä-
íîâðåìåííî ïîä÷åðêèâàÿ, ÷òî çàñîõøèå öâåòû ñëóæèëè
äëÿ ìóçûêàíòà íàïîìèíàíèåì î òîì, ÷òî îí, íåñìîòðÿ íà
ñâîé çâåçäíûé ñòàòóñ, òàêîé æå ñìåðòíûé, êàê è àóäèòî-
ðèÿ åãî ïîêëîííèêîâ.

Ñ òàêîé æå ÷àñòîòíîñòüþ - îêîëî 500 ñëó÷àåâ, â ìà-
òåðèàëàõ "The Guardian" èñïîëüçóåòñÿ âûðàæåíèå Tabula
rasa ("÷èñòàÿ äîñêà"). Õîòÿ äàííîå âûðàæåíèå áûëî àññè-
ìèëèðîâàíî â àíãëèéñêîì ÿçûêå è îáîçíà÷àåò ñâîåãî ðî-
äà "÷èñòûé ðàçóì" ("the condition of a person's mind before
it has been changed or influenced in any way" [6]), â ñòàòüÿõ
îíî ÷àùå óïîòðåáëÿåòñÿ àâòîðàìè â äðåâíåðèìñêîì çíà-
÷åíèè "ñ ÷èñòîãî ëèñòà".

Â ìàòåðèàëå "Story of cities #36: how Copenhagen
rejected 1960s modernist 'utopia'", ïîñâÿùåííîì àðõè-
òåêòóðå åâðîïåéñêèõ ãîðîäîâ, ðàññêàçûâàåòñÿ î òîì, ÷òî
Êîïåíãàãåí ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ïîëå áèòâû äëÿ äâóõ ïðî-
òèâîïîëîæíûõ àðõèòåêòóðíûõ ñòèëåé - àìåðèêàíñêîãî,
îñíîâàííîãî íà èñïîëüçîâàíèè ñòåêëà, æåëåçà è áåòîíà,
è åâðîïåéñêîãî - ñ óþòíûìè íèçêèìè äîìàìè è óçêèìè
óëî÷êàìè: "European engineers were sent in flocks to the
US to learn from the environments in which these revolu-
tionary ideas were playing out, returning with tabula rasa
development plans to realise their own modernist dreams".
Àâòîð âñïîìèíàåò, êàê â ñòðàíå ïîÿâèëèñü "àìåðèêàí-
ñêèå ÷åðòû" â ãðàäîñòðîèòåëüñòâå: åâðîïåéñêèå èíæåíå-
ðû áûëè îòïðàâëåíû â ÑØÀ íà îáó÷åíèå, ÷òîáû íà÷àòü
ïëàíèðîâàíèå çàñòðîéêè ñ "÷èñòîãî ëèñòà", è êàêèå "øðà-
ìû" íà "ëèöàõ" ìíîãèõ åâðîïåéñêèõ ãîðîäîâ áûëè îñòàâ-
ëåíû â ðåçóëüòàòå ðåâîëþöèîííûõ àðõèòåêòóðíûõ ýêñïå-
ðèìåíòîâ.

O tempora, o mores ("î âðåìåíà, î íðàâû"). "Î âðåìå-
íà! Î íðàâû!", - ñêàçàë îäíàæäû â îò÷àÿíèè Öèöåðîí,
âçãëÿíóâ íà ãèáíóùóþ ðåñïóáëèêó è "çàãíèâàþùèé" ñå-
íàò, íå â ñèëàõ áîëåå ñäåðæèâàòü ýìîöèè. Òàê è àâòîðû
ñîâðåìåííûõ ÑÌÈ âíîâü è âíîâü îáðàùàþòñÿ ê ýòîìó
çâó÷íîìó âûñêàçûâàíèþ - 199 ïðèìåðîâ â ðàçäåëàõ
êóëüòóðà, íîâîñòè è ïð. â ìàòåðèàëàõ "The Guardian".

Â ñòàòüå "Turn again, Boris: the vintage London guide-
book every mayor should read" æóðíàëèñò êðèòèêóåò ãðà-
äîñòðîèòåëüíóþ ïîëèòèêó ìýðà Ëîíäîíà Áîðèñà Äæîíñî-
íà, íàïðàâëåííóþ íà âîçâåäåíèå çäàíèé èç ñòåêëà è ìå-
òàëëà â èñòîðè÷åñêèõ ìåñòàõ ñòîëèöû, è ïðèçûâàåò åãî

ïîçíàêîìèòüñÿ ñ ïóòåâîäèòåëåì, â êîòîðîì îïèñàíû äî-
ñòîïðèìå÷àòåëüíîñòè, ðàäè êîòîðûõ è ïðèåçæàþò òóðèñ-
òû: "Many of the other entries, of course, offer a window on
to a world long gone, from BARROW BOY ("the modern and
somewhat more sophisticated counterpart of the Cockney
costermonger") to FLEET STREET ("the newspaper head-
quarters of an Empire … In it work the people who make
news about the people who make news")"…. O tempora. O
mores".

Àâòîð ñëîâíî èäåíòèôèöèðóåò ñåáÿ ñ äðåâíåðèìñêèì
îðàòîðîì Öèöåðîíîì è, èñïîëüçóÿ èçâåñòíîå ëàòèíñêîå
èçðå÷åíèå, ñòðåìèòñÿ íàéòè òåõ, êòî ïîéìåò åãî ïðèçûâ è
ïîääåðæèò. Ïîñêîëüêó öèòàòà ïðèâîäèòñÿ äîñëîâíî, åå
ëåãêî âèçóàëèçèðîâàòü â êîíòåêñòå ñòàòüè. À ýêñïðåñ-
ñèâíûé ïîòåíöèàë, çàëîæåííûé â âûñêàçûâàíèè, âûçî-
âåò, íåñîìíåííî, íåîáõîäèìóþ ðåàêöèþ ó ÷èòàòåëüñêîé
àóäèòîðèè.

Îäèí èç ñàìûõ ðàñïðîñòðàíåííûõ ëàòèíñêèõ îáîðî-
òîâ, êîòîðûé âñòðå÷àåòñÿ â ìàòåðèàëàõ ãàçåòû "The
Guardian", - A fortiori ("òåì áîëåå"). Â ìàòåðèàëå, ïîñâÿ-
ùåííîì ïðîáëåìå îòäåëåíèÿ Âåëèêîáðèòàíèè îò Åâðîñî-
þçà, äàííûé îáîðîò èñïîëüçîâàí â êà÷åñòâå ñîåäèíè-
òåëüíîãî ýëåìåíòà, êîòîðûå ðàñïðîñòðàíåíû â ïèñüìåí-
íîì àíãëèéñêîì ÿçûêå è, âîçìîæíî, ïî çàìûñëó àâòîðà,
ïðèäàåò áîëüøåé óáåäèòåëüíîñòè åãî ñëîâàì, âûïîëíÿÿ
ôóíêöèþ àðãóìåíòàöèè: "The point about the comparison
with the US position is that, although critics such as the
great Paul Krugman would have preferred a much bigger
stimulus, the US did not impose as savage a squeeze as the
UK or, a fortiori, the eurozone" ("Cheeky half-truths when
Mr Osborne goes to Washington").

Et tu, Brute? ("È òû, Áðóò?"). Íåñîìíåííî, êàæäîìó ÷å-
ëîâåêó ñî øêîëüíîé ñêàìüè çíàêîìî çíà÷åíèå äàííîãî
âûðàæåíèÿ, êîòîðîå ðàñêðûâàåò èñòèííóþ öåíó äðóæáû â
ïîëèòèêå, çà ÷òî â ñâîå âðåìÿ ïîïëàòèëñÿ Öåçàðü. Èñ-
ïîëüçîâàíèå äàííîé ñåíòåíöèè â òåêñòå ñòàòüè, îïèñû-
âàþùåé ðàçãîðàþùèåñÿ ñòðàñòè â èòàëüÿíñêîé ïàðòèè,
êàæåòñÿ âåñüìà óìåñòíûì: "Then, in a stunning move
likened by one observer to an "Et tu, Brute?" moment,
Angelino Alfano, the deputy prime minister long seen as
Berlusconi's political heir, appeared to solidify the mutiny"
("Silvio Berlusconi's allies turn on him to keep Italy's grand
coalition alive").

Â ïåðèîä, êîòîðûé ÿâëÿåòñÿ ïðåäìåòîì îïèñàíèÿ â
ñòàòüå, äàòèðîâàííîé 1 îêòÿáðÿ 2013 ãîäà, Àíäæåëèíî
Àëüôàíî, äàâíèé äðóã Áåðëóñêîíè è åãî ñîðàòíèê ïî ïî-
ëèòè÷åñêîé áîðüáå, âñòàë íà ñòîðîíó ïàðòèéíîãî áîëü-
øèíñòâà, òåì ñàìûì ïðåäàâ ïðåìüåð-ìèíèñòðà Èòàëèè
ïîäîáíî òîìó, êàê â Äðåâíåì Ðèìå ïðåäàëè Öåçàðÿ. È õî-
òÿ èñïîëüçîâàíî äàííîå âûñêàçûâàíèå àâòîðîì êîñâåí-
íî, â ñî÷åòàíèè ""Et tu, Brute?" moment", îíî ñïîñîáñòâó-
åò ñîçäàíèþ íîâîãî óñòîé÷èâîãî îáðàçà, íîâîãî ñìûñëà,
îçíà÷àþùåãî íå ñòîëüêî ñàì ôàêò ïðåäàòåëüñòâà, ñêîëü-
êî êðèòè÷åñêèé ìîìåíò â îòíîøåíèÿõ ìåæäó ëþäüìè.
Ñïóñòÿ òðè ãîäà, 30 èþíÿ, â ìàòåðèàëàõ "The Guardian"
ýòîò îáîðîò, îáîçíà÷àþùèé ïðåöåäåíòíóþ äëÿ ïîëèòèêè
ñèòóàöèþ, èñïîëüçóåòñÿ âíîâü, ÷òî ñâèäåòåëüñòâóåò î íà-
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ìåòèâøåéñÿ òåíäåíöèè ê åãî âîñïðîèçâîäèìîñòè â ìàòå-
ðèàëàõ áðèòàíñêèõ ñåòåâûõ ÑÌÈ: "News of Gove's "et-tu
Brute?" moment has surprised many people, but none more
so than teachers who have been left staring at computer
screens and carefully hidden mobile phones in horror".

Âûðàæåíèå Et tu, Brute? âñòðå÷àåòñÿ îêîëî 50 ðàç â
ñòàòüÿõ "The guardian". ×àùå âñåãî - â íîâîñòíûõ ìàòå-
ðèàëàõ, ãäå ñîçäàííûé â Äðåâíåì Ðèìå ïðåöåäåíò ìîæåò
áûòü èñïîëüçîâàí äëÿ îïèñàíèÿ àíàëîãè÷íûõ ñèòóàöèé â
ñîâðåìåííîé ïîëèòè÷åñêîé æèçíè ðàçíûõ ñòðàí, âåäü
ïðåäàòåëüñòâî - îäíà èç òèïè÷íûõ ïîâåäåí÷åñêèõ ðåàê-
öèé ÷åëîâåêà, êîòîðûé áîðåòñÿ çà âëàñòü ëþáûì äîñòóï-
íûì ñïîñîáîì. Äàííîå âûðàæåíèå, íåñîìíåííî, èìååò
ÿðêî âûðàæåííóþ ïåéîðàòèâíóþ êîííîòàöèþ, ãðàôè÷åñ-
êè âûäåëÿåòñÿ íà ôîíå îñòàëüíîãî òåêñòà çà ñ÷åò ýêñ-
ïðåññèâíîãî ñèíòàêñèñà, áëàãîäàðÿ íàëè÷èþ àíòðîïîíè-
ìà â ñâîåì ñîñòàâå ôîðìèðóåò â ñîçíàíèè ÷èòàòåëÿ ÿð-
êèé è óçíàâàåìûé îáðàç. Âñå ýòî äåëàåò åãî ýôôåêòèâ-
íûì ñðåäñòâîì âîçäåéñòâèÿ íà öåëåâóþ àóäèòîðèþ ãàçå-
òû è îäíèì èç ñàìûõ ïîêàçàòåëüíûõ ïðèìåðîâ àïåëëÿöèè
ê íàñëåäèþ ëàòèíñêîãî ÿçûêà â òåêñòàõ ñåòåâûõ ÑÌÈ.

Âûâîäû

Ìåòîäîì ñïëîøíîé âûáîðêè èç 2000 ëàòèíñêèõ èç-
ðå÷åíèé, ïðåäñòàâëåííûõ â ñáîðíèêå "Âå÷íûå èñòèíû íà
âå÷íîé ëàòûíè" [1], áîëåå 150 åäèíèö áûëè âûÿâëåíû â
ìàòåðèàëàõ ýëåêòðîííîé âåðñèè ãàçåòû "The Guardian".
Äàííûé ôàêò ñâèäåòåëüñòâóåò î âûñîêîé ïîïóëÿðíîñòè
òàêîãî ðîäà ïðåöåäåíòíûõ ôåíîìåíîâ â òåêñòàõ îäíîãî
èç âåäóùèõ èçäàíèé áðèòàíñêîé êà÷åñòâåííîé ïðåññû, è
ýòî íåîáõîäèìî ó÷èòûâàòü ñïåöèàëèñòó â îáëàñòè ìåæ-
êóëüòóðíîé êîììóíèêàöèè.

Â õîäå ðàáîòû íàä èññëåäîâàíèåì áûëî ïðîàíàëèçè-
ðîâàíî îêîëî 500 òåêñòîâ, â êîòîðûõ âñòðå÷àþòñÿ ëàòèí-
ñêèå èçðå÷åíèÿ. Ñðåäíèé ïîêàçàòåëü ÷àñòîòíîñòè óïîò-
ðåáëåíèÿ ëàòèíñêèõ èçðå÷åíèé â òîì îáúåìå ìàòåðèàëà,
êîòîðûé áûë ïðîàíàëèçèðîâàí, êîëåáëåòñÿ îò 7 - 9 äî 35
- 40 åäèíèö.

Ëàòèíñêèå èçðå÷åíèÿ àêòèâíî èñïîëüçóþòñÿ êàê â çà-
ãîëîâêàõ, òàê è â òåêñòàõ ñòàòåé. Ïðè ýòîì æóðíàëèñòû
÷àùå èñïîëüçóþò âûðàæåíèÿ, êîòîðûå èìåþò ñòàòóñ ïî-
ñëîâèö, òî åñòü áåç óñòàíîâëåííîãî àâòîðà èëè ïðåöå-
äåíòíîãî ôàêòà, êîòîðûé ñòîèò çà ýòèì îáîðîòîì: èç 150
âûðàæåíèé òîëüêî 45 (30 %) èìåþò óñòàíîâëåííûé èñ-

òî÷íèê ïðîèñõîæäåíèÿ (èçâåñòåí àâòîð), à îñòàëüíûå
105 (70 %) îòíîñÿòñÿ ê ñâîáîäíîìó ôðàçåîëîãè÷åñêîìó
ôîíäó Ðèìà. Áîëåå òîãî, èç 45 ïîñëîâèö ïåðâîé êàòåãî-
ðèè ëèøü â 15 ñëó÷àÿõ àâòîð ñòàòüè äàåò ññûëêè íà ïåð-
âîèñòî÷íèê (35 %).

Íà îñíîâå êîëè÷åñòâåííîãî àíàëèçà ìàòåðèàëà, ïî-
ñðåäñòâîì ìåòîäà ýêñòðàïîëÿöèè, ìîæíî ñäåëàòü âûâîä,
÷òî ëàòèíñêèå èçðå÷åíèÿ ÿâëÿþòñÿ íåîòúåìëåìîé ÷àñòüþ
äèñêóðñà àíãëîÿçû÷íûõ ÑÌÈ, âåäü ãàçåòà "The Guardian",
â òîì ÷èñëå åå ýëåêòðîííàÿ âåðñèÿ, ñëóæèò îáðàçöîì
áðèòàíñêîé êà÷åñòâåííîé ïðåññû.

Ìåæäó ôóíêöèÿìè, âûïîëíÿåìûìè ëàòèíñêèìè èçðå-
÷åíèÿìè â ÑÌÈ, è òåìè ôóíêöèÿìè ïðåññû, êîòîðûå âîç-
íèêëè â óñëîâèÿõ íîâîé ðåàëüíîñòè, ñóùåñòâóåò ïðÿìàÿ
êîððåëÿöèÿ. Àíàëèç èñïîëüçîâàíèÿ ëàòèíñêèõ èçðå÷åíèé
â òåêñòàõ ñòàòåé "The Guardian" ïîäòâåðäèë, ÷òî ÷àùå
âñåãî àâòîðû îáðàùàþòñÿ ê ëàòûíè êàê ê èñòî÷íèêó "âå÷-
íûõ èñòèí", ñïîñîáíîìó îêàçàòü íåîáõîäèìîå ýìîöèî-
íàëüíîå âîçäåéñòâèå íà ÷èòàòåëÿ, ïîäâèãíóâ åãî ñäåëàòü
âûáîð â ïîëüçó ìíåíèÿ àâòîðà òåêñòà è èçäàíèÿ â öåëîì.

Îòäåëüíî õîòåëîñü áû çàòðîíóòü âîïðîñ âðåìåííîé
àêòóàëüíîñòè äàííîãî èññëåäîâàíèÿ. Ðàáîòà îõâàòûâàåò
îãðàíè÷åííûé ïåðèîä âðåìåíè - ñ 2000 ïî 2016 ãã. Ëà-
òèíñêèå èçðå÷åíèÿ ïîÿâëÿþòñÿ â íîâûõ ñòàòüÿõ, èõ êîëè-
÷åñòâî óâåëè÷èâàåòñÿ, èçìåíÿþòñÿ è ñòàòèñòè÷åñêèå
äàííûå. Ñëåäîâàòåëüíî, ïîäîáíûé àíàëèç íå ÿâëÿåòñÿ
êîíå÷íûì, è ñïèñîê ëàòèíñêèõ âûðàæåíèé, êîòîðûå èñ-
ïîëüçóþò àâòîðû òåêñòîâ ýëåêòðîííîé âåðñèè ãàçåòû
"The Guardian", ìîæåò áûòü ïðîäîëæåí, à ñëåäîâàòåëüíî,
àêòóàëüíûì îñòàåòñÿ âîïðîñ îïèñàíèÿ çàèìñòâîâàíèé èç
ëàòèíñêîãî ÿçûêà â òåêñòàõ ñåòåâûõ ÑÌÈ è èõ èçó÷åíèÿ â
ïðîöåññå ïîäãîòîâêè ïåðåâîä÷èêîâ, ïðåïîäàâàòåëåé,
æóðíàëèñòîâ.

Ïîäâîäÿ èòîã ñêàçàííîìó, íåîáõîäèìî åùå ðàç ïîä-
÷åðêíóòü, ÷òî ëàòèíñêèé ÿçûê ïðîäîëæàåò ñóùåñòâîâàòü
íå òîëüêî â êà÷åñòâå ÿçûêà öåðêâè, íàóêè èëè þðèñïðó-
äåíöèè, ò.å. ñôåðàõ, ãäå èì ïîëüçóåòñÿ îãðàíè÷åííîå ÷èñ-
ëî ëþäåé, íî è ÿçûêà ïðåññû, ÑÌÈ â öåëîì. Ôàêò àïåëëÿ-
öèè ê íàñëåäèþ ëàòèíñêîãî ÿçûêà â òåêñòàõ àíãëîÿçû÷-
íûõ ÑÌÈ íå ïîëó÷èë äî íàñòîÿùåãî âðåìåíè ñèñòåìíîãî
îïèñàíèÿ â ëèíãâèñòè÷åñêèõ èññëåäîâàíèÿõ, õîòÿ ïîëó-
÷åííûå äàííûå ñâèäåòåëüñòâóåò î íåïðåõîäÿùåé öåííî-
ñòíîé çíà÷èìîñòè "êðûëàòîé ëàòûíè" êàê ýôôåêòèâíîãî
ñðåäñòâà óñèëåíèÿ âûðàçèòåëüíîñòè âûñêàçûâàíèÿ è
îêàçàíèÿ âîçäåéñòâèÿ íà ÷óâñòâà è ìûñëè ÷èòàòåëÿ.

147Ñåðèÿ: Ãóìàíèòàðíûå íàóêè ¹ 1 ÿíâàðü 2017 ã.

ËÈÒÅÐÀÒÓÐÀ
1. Âå÷íûå èñòèíû íà âå÷íîé ëàòûíè. De verbo in verbum : Ëàòèíñêèå èçðå÷åíèÿ / ñîñò. Ñ. Á. Áàðñîâ. - Ì.: ÇÀÎ Èçä-âî Öåíòðïîëèãðàô, 2010. - 448 ñ. 
2. Äîáðîñêëîíñêàÿ, Ò. Ã. Âîïðîñû èçó÷åíèÿ ìåäèàòåêñòîâ: Îïûò èññëåäîâàíèÿ ñîâðåìåííîé àíãëèéñêîé ìåäèàðå÷è: ìîíîãð. / Ò. Ã. Äîáðîñêëîíñêàÿ. - Ì.:
ÓÐÑÑ Ýäèòîðèàë, 2005. - 288 ñ.
3. Äóáðîâèíà, Ê. Í. Áèáëåéñêèå ôðàçåîëîãèçìû â ðóññêîé è åâðîïåéñêîé êóëüòóðå: íàó÷. òðóä / Ê. Í. Äóáðîâèíà. - Ì.: Ôëèíòà : Íàóêà, 2012. - 264 ñ.
4. Ëàòèíñêèé ÿçûê: Ó÷åáíîå ïîñîáèå / À. Â. Ãàðíèê [è äð.]. - Ìèíñê: ÁÃÓ, 2002. - 146 ñ.
5. Macmillan English Dictionary for Advanced Learners. - Second Edition. - Oxford: A&C Black Publishers, Ltd, 2007. - 17748 p.

© Ò.Þ. Ìà, Ñ.Â. Áàðàíèí, ( tdovnar@mail.ru ), Æóðíàë «Ñîâðåìåííàÿ íàóêà: àêòóàëüíûå ïðîáëåìû òåîðèè è ïðàêòèêè»,


